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Birch Bark Canoe Building and
Anishinaabemowin Immersion on
Nagaajiwanaang Reservation 2010



Tihe WWhigwaasi-Jirmaan Project

Sponsored by the Fond du Lac
Cultural Center and
Museum funded by the
Fond du LLac Band of Lake
Superior Chippewa and the
Administration to Native
Americans (ANA), the
birch bark canoe project
teaches this traditional craft
while promoting language
preservation in a learn while
doing Immersion setting




Petrasavodsk Jnmaan

.,f:‘

In 2007 a team of community members bU|It a
Jiimaan In Petrasavodsk, Russia sponsored by Fond
du LLac Band of Lake Superior Chippewa for a
sister city cultural boat building symposium




Aashington D:C. Jiimaan

A collaboratlon between the Fond du LLac Cultural
Center and Museum and the National Museum of the
American Indian in 2008 built a Jimaan on-site In
Washington D.C.



2010 Jiimaan: Tieam

Staff, Artists, Resource EXperts
Jeff Savage
Marvin Defoe
Dave “Nib™ Aubid
Kyra Paitrick
Lisa Shabaiash
Marilyn Carpenter
Phil Savage
Rick Defoe
Bill Howes
Charlie Nahgahnab

articipants
Darryl‘Porter
Joe Rodaks
\ern Zacher Jr.
Tim Diver
Jamie Petite
Chris Ojibway
Jerald Jenkins
Brett Dufault
Joe Fairbanks
Supporting family members and volunteers
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Anishinaabemowin

Primary project goals were

& Implement a language preservation project that will contribute to
the fluency, knowledge, and comfort using the Ojibwe language

§ Create community members skilled in our cultural arts who then
can be the future teachers and mentors

L 1|




Gidinawemaaganinaamg

-.‘ (@ll"our relatlves)

Intergenerational
teaching and s
participation provides ==
- [he foundation for
our culture and was a




Jiimaan basics

N—— Wigwaasi-Jumaan

odinttnaanganilaajigan
birmdasaa
gashlcoonowinarn)

apisidaaganag)

bigre

gashloonowinan)

Based upon an illustration by Tara Prindle copyright 2000



Blindakoojigewin

At appropriate times during the Wiigwaasi-
Jiimaan project, asemaa (tobacco) was offered
following the Anishinaabe tradition




Obishagaakoebicdeon \AMIgob
(ne peels the inner bark of:the
Passwood)

n \Wiigobrnn (inner
basswood bark) IS
peeled to make
Anishinaabe
universal twine




Odoozhtoonaaweaa Jilmaanike-
Wigamig
(they binld the canoe making NoUSE)

n Miaananoons
(Ironwood/hop
hornbeam) poles are
gathered and used for
the jiimaanike-
wigwaming (canoe
making house)




©doozhitoonaawaa Jiimaanike-\Afigamig
(they bnld the canoe making NoUSE)

n _[raditionally, wiigobiin
(Inner basswood bark) Is
used to tie the
Maananoons
(Ironwood/hep horn
beam) poles together




Onaadinaawaa Wadabiin

(they go get spruce root) =

e
n Gawaandag (black : < /
spruce) grows in wet S 'Y
areas Ty T
n Wadablin (spruce roots) > - .
are gathered for sewing
and lashing 1

n ldeal roots are the width
of a finger



\\Wadaniig
(Spruce roots)

n Ogiishkizhaanaawaan \"“j
(they cut and trim the ] R
roots) e AR e

_‘ 4 ' \ .

» Ondewan (the roots are = o AT
hoiling)-to loosen the -0 7{
nark to make it easier to > or b
neel from the woody. B s
center that is used for i T

lashing the canoe g



\Afadaniin
(Spruce roots)

n Daashkibijigewin (root
splitting) to make
lashing for: all sewing
needs in the
construction of the
canoe

n Split roots should have
one flat side

n Gashkoonowinan
(lashing) keeping moist
until use




Aabadizowenizimshicdignznik
(the fine cedar: Is Used)

n. Cutting and splitting the
gizhik (cedar) for
Waaginaag (canoe ribs),
bimikwaanag (gunnels),
and apisidaaganag
(slats)

Good canoe cedar Is difficult to find;
70-150 year old cedar with no Knots IS
Ideal



[Daashkiga ige

(he splits)
n Splitting the ginzhik .5 s |
(cedar) E

nFollowing the grain
maximizes the flexibility
of the wood for shaping It
Into the various canoe

parts
S\
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NMiookodaaso
(She whittles)

n Rough shaping the
Waaginaag (canoe ribs)
with a mookojigan
(draw knife)




Nabagisagoonsikewin
(board-making

n Odoozhi’aawaan
apisidaaganag (they
make cedar sheathing)
for canoe lining




Anishinaabemowin Immersion

n LLanguage transmits
culture. Interwoven In
the language are the
lore, legends, values
and the cultural
practices of the
Ojibwe.

n Canoe building skills
and" the language go
hand In-hand In
maintaining each
other.




Manmwigwaase
(S/he gathers birch bark)

Finding canoe bark trees e T
takes a lot of time and Dl ) 4
effort Lt
50-70 year old trees are | g
needed __T_ ¥ y:
The bark must be be &&= |
thick, flexible-and have Ze. s
small horizontal lines ==« 25.&°
When trees are peeled in *

the proper season It does
not Kill the tree




Bishagaakobijigewag
(they are peeling birch bark)

n G0O0Od canoe trees are
Increasingly difficult to find due
to many factors in modern times
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Gwayako-didibimant
(Rollht up correctly')

n One good canoe
nirch bark tree
neeled In the
DIOPEr season
can yield
enough bark for
a complete
canoe.

n Bark is rolled
up Inside out




Jiimaanike-\Wigamig
(the canoe burlding site)

n A level spot IS
prepared of sand for
laying out the canoe

the bark on the
bottom of the
Jlimaan (canoe) even
while forming the
canoe




Anishinaabemowin

n Anishinaabemowin
language CD’s were
developed and played
during travel and for
participant use

n Language was also
avatlableinvisual and
audio formats around
the jiimaanike-
wigwaming (canoe
making house)



\igwaasi-GashKigwaasowin
(brrchbark sewing)

n Migoosan (awls) are
used to hold sheets of
bark together In
preparation for sewing

n \Wadabiin (spruce roots)
are used for sewing the
sheets of bark.

n I he sewn together birch
bark sheet will form the
outer shell of the canoe.
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OnaakosIjigewin
(forming frame meaking)

§ The onaakosijigan # %} '
(forming frame) is | % 2
cut from boards or £/

a modern plywood
pattern

/ .-¢~
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Onaakosijigan gaye asinig
(firame and rocks)

n After the bark Is
sewn together inside ¥
out, the |
onaakosijigan
(forming frame) IS
positioned and
weighed down with
asinig (rocks) to
keep the bark
stationary




Maananoons (1IFonwWooc)

n Forming stakes are
made of maananoons
(Ironwood/hop
hornbeam) to hold ana
shape the bark around
the pattern into It’s
canoe shape




Onaakosijigewadg
(they use frame and stakes to bend the
canoe Into the proper shape)

n- Gezhaagamideg
(warm water) keeps
the bark flexible while
shaping the bark up
around the pattern

n Aatwaakosiziganag
(framing stakes) bend
and hold the bark into
ItS canoe shape




Bimikiwaanike
(ne forms gunnels)

é F.
(gunnels) on the log

n Drawing bimikwaanag
iA‘ -—- 11

n Cutting bimikwaanag z r
(gunnels) out of log = ; ;

} Je
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Bimikwaanike

(he forms gunnels)

n Cut and shaped
bimikwaanag (gunnels )
ready for lashing onto
the bark to form the
canoe shape




Bimikwaanike
(S/hietorms gunnels)s

n Bimikwaanag (gunnels) ? Y
are the longest pieces of | '
glizhik (cedar) In the
canoe

n Once the flattened side
IS formed with the draw
knife, then the log IS
split



Bimikwaanag
(gunnels)

8 Bimikwaanag (gunnels) ends are split, steam
heated, and bent to make the curved ends of the
canoe




Bimikwaanag

(gunnels)
N T R

n Bimikwaanag gy e
(gunnels) are shaped __-/a\ e ; ,...;"
to fit the onaakosijigan ‘
(forming frame) and \
prepared to be sewn to . lh;}#‘}& T

the birch bark-to-form e g |

the top edges of the T

canoe
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Bimikwaanag
(gunnels)

n Positioning the
bimikwaanag (gunnels)
to be sewn In place

n Framing stakes are tied
and secured In place to
stabilize the canoe form
while the
gashkoonowinan

(lashings) are being done



Gashkoonowin
(ESaligle),

n Bimikwaanag (gunnels) & % ¢
are being lashed with i
wadabIin (spruce roots)

n Thebark is trimmed for
shaping canoe end



Gashkoonowin
(ESaligle)

n ['he bark s placed between the two gunnels and lashed
securely with wadabiin (spruce roots)




Gashkoonowin
(ESaligle)

Four generations of canoe lashers.

Joanne Olson helps granddaughter Kyra
and great-grand niece lash gunnels



n After bimikwaanag (gunnels) are lashed to the bark,
then the final sewing Is done on the side panels and
end preces




Apikaanikaanan
(temporary thwarts)

n Aplkaanikaanan
(temporary thwarts)
are crafted to be fitted
for keeping the canoe
In Its shape while
sheathing and ribs are
prepared for fitting




Baashkinede igan
(Steamer’)

n Bashkinede’igan
(steamer) IS used to
heat and moisten the
cedar for bending
the
Waagaadoowaatig
(end preces) and
waaginaag (ribs)




\\/aagaadoowaatigoog
(eEnd pieces)

n Steamed and bent
glizhik (cedar) fortifies
and' strengthens the
canoe ends




\\/aagaadoowaatigoog
(end pIeces)

n \Waagaadoowaatigoog &
(end pieces) are ~
steamed, bent,
formed, and wrapped
tight

n T'hey are tied, then
dried into their final
shape



\\/aagaadoowaatigoog
(enapieces)

" o

n- SEWINg, trimming, and
forming canoe ends

n Forming bimikwaaanag
(gunnels) to canoe ends

n Preparing bark for
Waagaadoowaatigoog
(end pieces)
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\\/aagaadoowaatigoog
(eEnd pieces)

n ['he dried and shaped
Waagaadoowaatigoog
(end pieces) are
Inserted into canoe

n Holding the canoe
shape Is a
apikaanikaan
(temporary. thwart)




Niigaan/Ishkweyaang
(front/back)

n \Waagaadoowaatigoog
gaye bimikwaanag (end
pieces and gunnels)
come together to form
top ends of both the
niigaan (front) and the

Ishkweyaang (back) of
the canoe.




\Whigwaasi=Jimaanikewin
(Brrch bark canoe making)

n After
Waagaadoowaatigoog
(end pieces) and
bimikwaanag
(gunnels) are lashed
together, the
onaakosijigan
(forming frame) IS
taken out




(Ogaashgaashkinaanaawaa
(they scrape the bark)

nAfter the canoe form Is
remoyved, the Inside of
canoe IS scraped smooth
and prepared for the
apikaanag (permanent
thwarts).




©gashkigwaadaan
(S/he sews It)

n ['he Waagaadoowaatig (end piece) Is being fitted and
SEwn




Ogashkigwaadaan
(ne sews it)

n ['he waagaadoowaatig &
(end piece) is sewn into \&
the canoe with a b
different stitch than the _ {0

. . ¥ g
stitching used to sew o < A

bark together R~

i
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Aprkanike
(S/he makes permanent thwarts)

TT——

§ Each apikan (thwart) g | g
must be individually E ¥ P4
handcrafted and - '
measured to fit. '

N
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Apikanike
(S/he makes permanent thwarts)

Different types of canoes

(ricing canoe, traveling - _
canoe) have different e —

thwart placements.




Apikanike
(S/he makes permanent th;

warts)

n Apakanag (thwarts) are fitted into slots t

Nalt

have been made In the inner bimikwaanag

(gunnels)

n ['hey are then drilled, and lashed to gunnels

_'.
L]
N |

\

™
8 :
N
Sodh | :
J -.. -‘---' ..
. — Y ¥
P N B
e %
€ . : e o




Gashkoono
(S/he lashes)

7

n Permanent placing
and fitting of
apikwaan (thwart).

n Lashing of the
aprkwaan (thwart).




Niigaan/Ishkweyaang
(front/back)

n After the waagaadoowaatigoog gaye bimikwaanan

(end pieces and gunnels) are lashed to the canoe, they are
tied and secured together to form the niigan/ishkweyaang
(front/back) of the canoe




Ozhntaawin
(getting ready 1or...)

! ~Iy

n llemporary. sheathing Is
placed in bottom of
canoe for: rib shaping

n Apikwaanag (thwarts)

are tied to side stakes to T
Keep canoe the height it ?%; W
will be when finished « h\
while fitting the ribs .



\Waaginaa (Canoe rio)

n RIb wood has been
soaked for: several
days to prepare It for

—

steaming and fitting - 5
into canoe Sa
n RIbs are sized 7 \ : —____E____'
according to e
placement In canoe — 4

.



V\/aaginaa (canoe rio)

n RIBS are numbered and then steamed




V\/aaginaa (canoe rio)

n During waaginaa (canoe “ “i 'ﬂ’
o) fiItting process, 3 !&

gezhaagamideg (hot %.
Wwater) IS poured on bark

to keep It flexible and

prevent tearing

n Ribs are fitted and
nlaced while steaming
glo)¢




\\/aaginaa (Canoe rio)

n |t takes two hands and two feet to fit ribs
n I Ney are secured In place until they dry




V\/aaginaa (canoe rio)

Progression of rib placement from center to ends

RN S ]
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\\/aaginaa (Canoe rio)

n Boards are inserted and secured to hold waaginaag (ribs)
In their places while drying to their desired shape




V\/aaginaa (canoe rio)

n For final drying, the rough shaped and semi-
dried ribs are carved, bundled; and numbered for
proper placement in the canoe




V\/aaginaa (canoe rio)




Mookodaaso (S/he CarVves)

n \While the waaginaag (ribs) are drying, the apisidaaganag
(sheathing) are shaped and tapered to create the canoe
lining

n Edges are tapered to overlap slightly




ANISHINaabemowin
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Gashkigwaaso: (S/he Sews)

n \Waagaadoowaatigoog (canoe ends) final sewing
attaches gunnels to end pieces




Apisicdaaganike
(FHe makes sheathing)

: ] L 4
nllapering and measuring IE 4 o/

apisidaaganag N
(sheathing) &\

n Apisidaaganag
(sheathing) Is the Inner
lining-held 1n place by
the ribs




Apisidaaganag
(Cedlar: floor sheatiing)

n Placing and fitting the
sheathing

n Each sheathing piece Is
Individually carved as It
IS placed




Apisidaaganag. ..

(cedar: floor sheathin - /r 5

n Layering the %
apisidaaganag / ji; ” \\&
(sheathing) starts at both _'_-fl LB
ends of the canoe and i
goes towards the middle

n I'hese four sections are
held temporarily in
place with several ribs



\\[aagaadoowaatig
(Prow INner enc PIECE)

n With the end
sheathing in place, the
Waagaadoowaatig

(prow Inner end
piece) Is fitted to
strengthen the ends

o



\\aaginaag (canoe rins)

\WWaaginaag (ribs) are
fitted In between the
gunnels

\Waaginaag (ribs)
nolds sheathing In
nlace and stretches the
park Into Its
nermanent shape




\\/aaginaag
(Canoe rips)

n During the critical stage
of-the ribs stretching the
canoe Into the proper

shape, gezhaagamideg

(hot water) IS poured on

the bark to keep It

flexible to prevent
tearing and other
damage




\\Waaginaag (canoe Fos)

n \Waaginaag (ribs) are
checked for proper and
secure fitting by placing
welight on them




Agowanewaatigoog
(gunnel caps)

n Agowanewaatigoog

(gunnel caps) are added
to the tops of both sides
to protect the lashing
when paddling the
canoe




Bikwakokaanike
(S/he makes Wooden Peas)

n Bikwakokaanan j}gf
(cedar pegs) are carved P
for attaching the —,
agowanewaatig

(gunnel cap) to.the
canoe



Agowanewaatig (gunnel cap)
Bikwakokaanan (Woooen Pegs)

n Holes are made In
agowanewaatig

(gunnel cap) for
Wooden pegs

n Gunnels-caps are held In
place with
bikwakokaanan
(wooden cedar pegs)




Whiwakwaanens
(Iittle cap)

n Wiiwakwaanens
(little cap)

IS added to the canoe
ends to make the canoe
feel confident while It
SWIMmS




Naajipigiwe
(S/he harvests spruce pltch)

n A lot of time IS spent

searching for dried A

DIgIW (Spruce pitch) ag

Decause few trees seep e

pitch in sufficient B HE s

amounts | % —
X/ '_ ' b ."} . ii
2 iriis ANURSE B 4%

n BIgiw Is gathered by.
scraping It into a
container from where It
has dried on the tree

i
.
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Bigiwikewag
(they make pitch)

n Bigiw (pitch) is melted 7 el " (g
and strained to remove DL e )
pieces of bark and other
Impurities



Bigiwikewag
(they make pitch)
n Charcoal Is crushed and sifted

n MiIX charcoal with pitch
n MiIX In waawaashkeshi bimide (deer fat) for flexibility




Bigiw (pitch)

n A small test piece of
birch bark Is dipped In

the processed bigiw R v
(pitch) and cooled In QT' %ﬁ

cold water

.ﬁ
'ﬁ
n [he pitched bark Is bent { (
to test for flexibility, %)
pitch should not crack
when slightly bent



Jiimaan

n [he word Jiimaan comes
from the Ojibwe root
word ojiim “to Kiss”.

n Jiimaan are tested for

noles and Imperfections

0y putting your lips to the
park inhaling or exhaling
to search for small holes

In the bark needing to be

pitched




Bigiw (pitch)

n ['Ne processed bigiw
(pitch) Is heated and
the seams, holes, or
any naturally
occurring
Imperfections In the
park are pitched to
make them
waterproof




Abwitkewad
(they make a paddie)

n Different types of woods can be used to make abwiin
(paddles)

n Cedar makes a light abwi (paddle), but birch makes a
strong one




Aabajichiganan (teols)

Bagone’igan — drill -
Mookomaanens — little/carving knife / —— . / " \
Minjiminigan — clamp ~n |
Mookojigan — drawknife

\Waagikomaan — curved knife o N
Biiminakwaan — rope b

Mookobaajigan — plane
\Waagaakwadoons — hatchet i -

Waagaakwad — axe SR L\ - —b
Grishkiboojigan — saw

Chi-emikwaan — big spoon _ A
Oshkiinzhig — eye . \d /

Mookomaan — knife
Minjikaawan(an) — glove(s)
Migoos - awl



I\/Iewadlshlwejlg (VASITOrS)

Hundreds of mtergeneratlonal
community members,
visitors, and volunteers
participated in and observed
Wiigwaasi-Jiimaanikewin
In 2010




Administration to Native
Americans (ANA)

Fond du Lac Reservation
Business Committee

University of Minnesota
Extension Service

Fond du Lac Bureau of
Indian Affairs Tribal
Forestry

Fond du Lac Natural
Resources Management
Division



on LoN LON LON LON (Vop)

won LON LON LON LON LON LON LON LON (Vop)

[Kicdlowinan

(Words)
Aa(ljbadizo wgnizhishid giizhik-the fine g S'L”datoﬁl'ge("v';‘ Offeg'”g of tozacco
cedar is use ikwakokaan(an)-wooden or. cedar
Aatwaakosljigan(ag)-framing stake(s) peg(s)
Abwiikewag-they make a paddle § Bikwakokaanike-s/he makes wooden
Abwi(in)-paddle(s)
Agowanewaatig(00g)-gunnel cap(s) peys
Anishinaabe- “original man” also §  Bimikwaan(ag)-gunnel(s)
kntqwn as the Ojibwe, or Chippewa §8 Bimikwaanike-s/he forms gunnels
nation - g :
Anisﬂinaagemowin- language of the S Eilrschhaggill:obljlgewag iy e peslluy
Anishinaabe
Aplllzanl(kaf)m%an) temporary thwart(s) & Daashkibijigewin-root splitting
Apikan(ag)-thwart(s) § Daashkiga’ige-s/he splits
Apisidaagan(ag)-slat(s) or sheathing & Gashkigwaaso-s/he sews
Apisidaaganike-s/he makes sheathing h ) i
Asemaa- tobaceo § Gashkoonowin(an)-lashing
Asin(iig)-rock(s) § Gawaandag-black spruce
Baashkinede’igan-steamer §8 Gezhaagamideg-warm water
Bigiw-spruce pitch §  Gidinawemaaganinaanig-all our

Bigiwikewag-they make pitch

relatives



m» ®» ®» m

| kidowinan (words)

Glizhik-cedar
Gwayako-didibinan!-Roll it up
correctly!

Ishkweyaang-back of the canoe
Jlimaan-canoe
Jitmaanike-wigiwaaming-canoe
making house

Maananoons-ironwood/hop
hornbeam tree

Maniwiigwaase-s/he gathers birch
bark

Mewadishiwejig-visitors
Migoos(an)-awl(s)
Miigwech-thank you

Mookodaaso-s/he carves or
whittles

Mookojigan-draw knife

n

wn LN

Naajibigiwe-s/he harvests spruce
pitch
Nabagisagoonsikewin-board-
making

Nagaajiwanaang- also known as
Fond du Lac Reservation
Niigaan-front of the canoe
Obishagaakobidoon Wiigob-s/he
peels the inner bark of the
basswood

Odoozhi’aawaan apisidaaganag-
they make cedar sheathings
Odoozhitoonaawaa Jiimaanike-
Wigamig-they build the canoe
making house

Ogiishkizhaanaawaan-they cut
and trim the roots

Ojlim-to Kiss
Onaadinaanaawaan wadabiin -
they go get spruce root



e Vepl(dep)

wn N wn wn LN LN

| kidowinan (words)

Onaakosijigan-forming frame
Onaakosijigewag-they use frame and
stakes to bend the canoe Into the
proper shape

Onaakosijigewin-frame making
Ondewan-the roots are boiling

Ozhiitaawin-getting ready for...

\Waagaadoowaatig(oog)-end piece(s)
Or INNer prow piece
\Waaginaa(g)-canoe rib(s)
\Waawaashkeshi bimide-deer fat
Wiigob(iin)-inner basswood bark
string(s)
\Wiigwaasi-Gashkigwaasowin-birch
bark sewing

Wiigwaasi-Jiimaan- birch bark canoe
Wiiwakwaanens-little cap




Mingwech

Fond du LLac Band of LLake
Superior Chippewa

Fond du LLac Cultural Center
and Museum

Administration for Native
Americans (ANA)

Fond du Lac departments
and staff

Participants, artists, resource
experts, community
members, and volunteers

y 1\ T
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